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I.Introduction 1.Definition of Translation 2.Criteria of Translation 3.Is Translation Easy? 4.Literal Translation
vs.Liberal Translation 5.Translatability 6.Basic Differences Between English and Chinesell.Disparity between

“ Corresponding Words” in English and Chinese 1.Semantic Range and Classification 2.Collocative Meaning
3.Colorful Meaning 4.The Innocent-looking Preposition 5.Special Pluralslll.Different Ways of Expressing Actions
1.The Verb 2.The Noun 3.The Preposition 4. The AdjectivelV.Different Perspectives behind the Language
1.Nomenclature and Focus 2.View of Time and Space 3.Specific and General 4.Passive and Active 5.Negative and
Affirmative 6.Personal Subject and Impersonal SubjectV.Tenure of the Sentence StructureV1.Translation as
Cross-cultural CommunicationVI1.Pragmatics and TranslationAppendixes
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